
:111 וְיִפְתָּח
u·iphthch
and·Jephthah

הַגִּלְעָדִי
e·glodi
the·Gileadite

הָיָה
eie
he-was bc

גִּבּ�ר
gbur
masterful- man-of

חַיִל
chil
valor

וְהוּא
u·eua
and·he

בֶּן
bn
son-of

־
-

אִשָּׁה
ashe
woman

ז�נָה
zune
prostitute

. Now Jephthah the
Gileadite was a mighty man
of valour, and he [was] the
son of an harlot: and Gilead
begat Jephthah.

1

וַיּ�לֶד
u·iuld
and·he-is- cgenerating

גִּלְעָד
glod
Gilead

אֶת
ath
»

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

:
:

:211 וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

אֵשֶׁת
ashth
woman-of

־
-

גִּלְעָד
glod
Gilead

ל�
l·u
for·him

בָּנִים
bnim
sons

וַיִּגְדְּלוּ
u·igdlu
and·they-are-growing-up

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

And Gilead's wife bare
him sons; and his wife's
sons grew up, and they
thrust out Jephthah, and
said unto him, Thou shalt
not inherit in our father's
house; for thou [art] the son
of a strange woman.

2

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַיְגָרְשׁוּ
u·igrshu
and·they-are- mdriving-out

אֶת
ath
»

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

ל�
l·u
to·him

לאֹ
la
not

־
-

תִנְחַל
thnchl
you-shall-allot

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

־
-

אָבִינוּ
abi·nu
father-of·us

כִּי
ki
that

בֶּן
bn
son-of

־
-

אִשָּׁה
ashe
woman

אַחֶרֶת
achrth
another

אָתָּה
athe
you

:
:

:311 וַיִּבְרַח
u·ibrch
and·he-is- runn ing-away

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

Then Jephthah fled from
his brethren, and dwelt in
the land of Tob: and there
were gathered vain men to
Jephthah, and went out with
him.

3

ט�ב
tub
Tob

וַיִּתְלַקְּטוּ
u·ithlqtu
and·they-are-picking-up- them selves

אֶל
al
to

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

רֵיקִים
riqim
inane-ones

וַיֵּצְאוּ
u·itzau
and·they-are- going-forth

עִמּ�
om·u
with·him

:
:

פ
p

:411 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

מִיָּמִים
m·imim
from·days

וַיִּלָּחֲמוּ
u·ilchmu
and·they-are- nfighting

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

עִם
om
with

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

. And it came to pass in
process of time, that the
children of Ammon made
war against Israel.

4

:511 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

־
-

נִלְחֲמוּ
nlchmu
they- nfought

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

עִם
om
with

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

And it was so, that when
the children of Ammon
made war against Israel, the
elders of Gilead went to
fetch Jephthah out of the
land of Tob:

5

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

גִלְעָד
glod
Gilead

לָקַחַת
l·qchth
to ·to-take-of

אֶת
ath
»

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

ט�ב
tub
Tob

:
:

:611 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

לְיִפְתָּח
l·iphthch
to·Jephthah

לְכָה
lk·e
go-you !

וְהָיִיתָה
u·eiithe
and·become-you !

לָּנוּ
l·nu
to·us

לְקָצִין
l·qtzin
to·captain

And they said unto
Jephthah, Come, and be our
captain, that we may fight
with the children of
Ammon.

6

וְנִלָּחֲמָה
u·nlchme
and·we-shall- nfight

בִּבְנֵי
b·bni
in·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:711 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

לְזִקְנֵי
l·zqni
to·old-ones-of

גִלְעָד
glod
Gilead

הֲלאֹ
e·la
?·not

אַתֶּם
athm
you (p)

שְׂנֵאתֶם
shnathm
you (p) -hated

א�תִי
auth·i
»·me

And Jephthah said unto
the elders of Gilead, Did not
ye hate me, and expel me
out of my father's house?
and why are ye come unto
me now when ye are in
distress?

7

וַתְּגָרְשׁוּנִי
u·thgrshu·ni
and·you (p) -are- mdriving-out·me

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

אָבִי
ab·i
father-of·me

וּמַדּוּעַ
u·mduo
and· for -what-reaon

בָּאתֶם
bathm
you (p) -come

אֵלַי
al·i
to·me

עַתָּה
othe
now

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צַר
tzr
he- is -distress

לָכֶם
l·km
to·you (p)

:
:

:811 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

גִלְעָד
glod
Gilead

אֶל
al
to

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

לָכֵן
lkn
therefore

עַתָּה
othe
now

שַׁבְנוּ
shbnu
we-turned-back

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

And the elders of Gilead
said unto Jephthah,
Therefore we turn again to
thee now, that thou mayest
go with us, and fight against
the children of Ammon, and
be our head over all the
inhabitants of Gilead.

8

וְהָלַכְתָּ
u·elkth
and·you-go

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

וְנִלְחַמְתָּ
u·nlchmth
and·you- nfight

בִּבְנֵי
b·bni
in·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וְהָיִיתָ
u·eiith
and·you-become

לָּנוּ
l·nu
to·us

לְראֹשׁ
l·rash
to·head

לְכֹל
l·kl
to·all-of

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

גִלְעָד
glod
Gilead

:
:

:911 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

אֶל
al
to

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

גִלְעָד
glod
Gilead

אִם
am
if

־
-

מְשִׁיבִים
mshibim
ones- cbringing-back

אַתֶּם
athm
you (p)

א�תִי
auth·i
»·me

And Jephthah said unto
the elders of Gilead, If ye
bring me home again to

9
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fight against the children of
Ammon, and the LORD
deliver them before me,
shall I be your head?

לְהִלָּחֵם
l·elchm
to·to- nfight-of

בִּבְנֵי
b·bni
in·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וְנָתַן
u·nthn
and·he-gives

יְהוָה
ieue
Yahweh

א�תָם
auth·m
»·them

לְפָנָי
l·phn·i
to·faces-of·me

אָנֹכִי
anki
I

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

לָכֶם
l·km
to·you (p)

לְראֹשׁ
l·rash
to·head

:
:

:1011 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

־
-

גִלְעָד
glod
Gilead

אֶל
al
to

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

יְהוָה
ieue
Yahweh

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

שֹׁמֵעַ
shmo
one-hearing

And the elders of Gilead
said unto Jephthah, The
LORD be witness between
us, if we do not so
according to thy words.

10

בֵּינ�תֵינוּ
binuthi·nu
between·us

אִם
am
if

־
-

לאֹ
la
not

כִדְבָרְךָ
k·dbr·k
as·word-of·you

כֵּן
kn
so

נַעֲשֶׂה
noshe
we-shall-do

:
:

:1111 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

עִם
om
with

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

גִלְעָד
glod
Gilead

וַיָּשִׂימוּ
u·ishimu
and·they-are-placing

הָעָם
e·om
the·people

א�ת�
auth·u
»·him

Then Jephthah went with
the elders of Gilead, and the
people made him head and
captain over them: and
Jephthah uttered all his
words before the LORD in
Mizpeh.

11

עֲלֵיהֶם
oli·em
over·them

לְראֹשׁ
l·rash
to·head

וּלְקָצִין
u·l·qtzin
and·to·captain

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

דְּבָרָיו
dbri·u
words-of·him

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בַּמִּצְפָּה
b·mtzphe
in· the ·Mizpah

:
:

פ
p

:1211 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מַה
me
what ?

־
-

. And Jephthah sent
messengers unto the king of
the children of Ammon,
saying, What hast thou to
do with me, that thou art
come against me to fight in
my land?

12

לִּי
l·i
to·me

וָלָךְ
u·l·k
and·to·you

כִּי
ki
that

־
-

בָאתָ
bath
you-came

אֵלַי
al·i
to·me

לְהִלָּחֵם
l·elchm
to·to- nfight-of

בְּאַרְצִי
b·artz·i
in·land-of·me

:
:

:1311 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

אֶל
al
to

־
-

מַלְאֲכֵי
mlaki
messengers-of

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

כִּי
ki
that

־
-

לָקַח
lqch
he-took

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And the king of the
children of Ammon
answered unto the
messengers of Jephthah,
Because Israel took away
my land, when they came
up out of Egypt, from
Arnon even unto Jabbok,
and unto Jordan: now
therefore restore those
[lands] again peaceably.

13

אֶת
ath
»

־
-

אַרְצִי
artz·i
land-of·me

בַּעֲל�ת�
b·oluth·u
in·to- come-up-of·him

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

מֵאַרְנ�ן
m·arnun
from·Arnon

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

הַיַּבֹּק
e·ibq
the·Jabbok

וְעַד
u·od
and·as-far-as

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

וְעַתָּה
u·othe
and·now

הָשִׁיבָה
eshib·e
crestore-you !

אֶתְהֶן
ath·en
»·them

בְּשָׁל�ם
b·shlum
in·peace

:
:

:1411 וַיּ�סֶף
u·iusph
and·he-is- cadding

ע�ד
oud
further

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בְּנֵי
bni
sons-of

And Jephthah sent
messengers again unto the
king of the children of
Ammon:

14

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:1511 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

לאֹ
la
not

־
-

לָקַח
lqch
he-took

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מ�אָב
muab
Moab

And said unto him, Thus
saith Jephthah, Israel took
not away the land of Moab,
nor the land of the children
of Ammon:

15

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:1611 כִּי
ki
that

בַּעֲל�תָם
b·oluth·m
in·to- come-up-of·them

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

עַד
od
unto

־
-

But when Israel came up
from Egypt, and walked
through the wilderness unto
the Red sea, and came to
Kadesh;

16

יַם
im
sea-of

־
-

סוּף
suph
weed

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

קָדֵשָׁה
qdsh·e
Kadesh·ward

:
:

:1711 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֱד�ם
adum
Edom

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אֶעְבְּרָה
aobre
I-shall-pass

־
-

נָּא
na
please !

Then Israel sent
messengers unto the king of
Edom, saying, Let me, I
pray thee, pass through thy
land: but the king of Edom
would not hearken [thereto].
And in like manner they

17

בְאַרְצֶךָ
b·artz·k
in·land-of·you

וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁמַע
shmo
he-listened

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֱד�ם
adum
Edom

וְגַם
u·gm
and·moreover

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

שָׁלַח
shlch
he-sent

וְלאֹ
u·la
and·not
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sent unto the king of Moab:
but he would not [consent]:
and Israel abode in Kadesh.

אָבָה
abe
he-complied

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-sitting

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּקָדֵשׁ
b·qdsh
in·Kadesh

:
:

:1811 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

וַיָּסָב
u·isb
and·he-is- going-around

אֶת
ath
»

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

אֱד�ם
adum
Edom

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

Then they went along
through the wilderness, and
compassed the land of
Edom, and the land of
Moab, and came by the east
side of the land of Moab,
and pitched on the other
side of Arnon, but came not
within the border of Moab:
for Arnon [was] the border
of Moab.

18

מ�אָב
muab
Moab

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

מִמִּזְרַח
m·mzrch
from· sun rise-of

־
-

שֶׁמֶשׁ
shmsh
sun

לְאֶרֶץ
l·artz
to·land-of

מ�אָב
muab
Moab

וַיַּחֲנוּן
u·ichnu·n
and·they-are-encamping

בְּעֵבֶר
b·obr
in·across-of

אַרְנ�ן
arnun
Arnon

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

בָאוּ
bau
they-entered

בִּגְבוּל
b·gbul
in·boundary-of

מ�אָב
muab
Moab

כִּי
ki
that

אַרְנ�ן
arnun
Arnon

גְּבוּל
gbul
boundary-of

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:1911 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

סִיח�ן
sichun
Sihon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

מֶלֶךְ
mlk
king-of

חֶשְׁבּ�ן
chshbun
Heshbon

And Israel sent
messengers unto Sihon king
of the Amorites, the king of
Heshbon; and Israel said
unto him, Let us pass, we
pray thee, through thy land
into my place.

19

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נַעְבְּרָה
nobre
we-shall-pass

־
-

נָּא
na
please !

בְאַרְצְךָ
b·artz·k
in·land-of·you

עַד
od
unto

־
-

מְק�מִי
mqum·i
place ri -of·me

:
:

:2011 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הֶאֱמִין
eamin
he- cput -faith

סִיח�ן
sichun
Sihon

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עֲבֹר
obr
to-pass-of

בִּגְבֻל�
b·gbl·u
in·boundary-of·him

וַיֶּאֱסֹף
u·iasph
and·he-is-gathering

But Sihon trusted not
Israel to pass through his
coast: but Sihon gathered all
his people together, and
pitched in Jahaz, and fought
against Israel.

20

סִיח�ן
sichun
Sihon

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עַמּ�
om·u
people-of·him

וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

בְּיָהְצָה
b·ietz·e
in·Jahaz

וַיִּלָּחֶם
u·ilchm
and·he-is- nfighting

עִם
om
with

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:2111 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

סִיח�ן
sichun
Sihon

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עַמּ�
om·u
people-of·him

And the LORD God of
Israel delivered Sihon and
all his people into the hand
of Israel, and they smote
them: so Israel possessed all
the land of the Amorites,
the inhabitants of that
country.

21

בְּיַד
b·id
in·hand-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיַּכּוּם
u·iku·m
and·they-are- csmiting·them

וַיִּירַשׁ
u·iirsh
and·he-is-tenanting

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

י�שֵׁב
iushb
one-dwelling

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הַהִיא
e·eia
the·she

:
:

:2211 וַיִּירְשׁוּ
u·iirshu
and·they-are-taking-over

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

גְּבוּל
gbul
boundary-of

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

מֵאַרְנ�ן
m·arnun
from·Arnon

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

And they possessed all
the coasts of the Amorites,
from Arnon even unto
Jabbok, and from the
wilderness even unto
Jordan.

22

הַיַּבֹּק
e·ibq
the·Jabbok

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

:
:

:2311 וְעַתָּה
u·othe
and·now

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

ה�רִישׁ
eurish
he- cevicted

אֶת
ath
»

־
-

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

עַמּ�
om·u
people-of·him

So now the LORD God
of Israel hath dispossessed
the Amorites from before
his people Israel, and
shouldest thou possess it?

23

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאַתָּה
u·athe
and·you

תִּירָשֶׁנּוּ
thirsh·nu
you-shall-tenant·him

:
:

:2411 הֲלאֹ
e·la
?·not

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

י�רִישְׁךָ
iurish·k
he-is-causing- to -tenant·you

כְּמ�שׁ
kmush
Chemosh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

א�ת�
auth·u
»·him

תִירָשׁ
thirsh
you-shall-tenant

Wilt not thou possess
that which Chemosh thy
god giveth thee to possess?
So whomsoever the LORD
our God shall drive out
from before us, them will
we possess.

24

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

ה�רִישׁ
eurish
he- cevicted

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

מִפָּנֵינוּ
m·phni·nu
from·faces-of·us

א�ת�
auth·u
»·him

נִירָשׁ
nirsh
we-shall-tenant

:
:

:2511 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הֲט�ב
e·tub
?·to-be-good

ט�ב
tub
one-being-good

אַתָּה
athe
you

מִבָּלָק
m·blq
from·Balak

בֶּן
bn
son-of

־
-

צִפּ�ר
tzphur
Zippor

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

And now [art] thou any
thing better than Balak the
son of Zippor, king of
Moab? did he ever strive
against Israel, or did he ever
fight against them,

25

הֲר�ב
e·rub
?·to-contend

רָב
rb
he-contended

עִם
om
with

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אִם
am
or

־
-

נִלְחֹם
nlchm
to- nfight

נִלְחַם
nlchm
he- nfought

בָּם
b·m
in·them

:
:
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:2611 בְּשֶׁבֶת
b·shbth
in·to-dwell-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּחֶשְׁבּ�ן
b·chshbun
in·Heshbon

וּבִבְנ�תֶיהָ
u·b·bnuthi·e
and·in·outskirts-of·her

וּבְעַרְע�ר
u·b·orour
and·in·Aroer

While Israel dwelt in
Heshbon and her towns, and
in Aroer and her towns, and
in all the cities that [be]
along by the coasts of
Arnon, three hundred years?
why therefore did ye not
recover [them] within that
time?

26

וּבִבְנ�תֶיהָ
u·b·bnuthi·e
and·in·outskirts-of·her

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

הֶעָרִים
e·orim
the·cities

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

יְדֵי
idi
sides-of

אַרְנ�ן
arnun
Arnon

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

שָׁנָה
shne
year

וּמַדּוּעַ
u·mduo
and· for -what-reaon

לאֹ
la
not

־
-

הִצַּלְתֶּם
etzlthm
you (p) - crescued

בָּעֵת
b·oth
in· the ·era

הַהִיא
e·eia
the·she

:
:

:2711 וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

לאֹ
la
not

־
-

חָטָאתִי
chtathi
I-sinned

לָךְ
l·k
to·you

וְאַתָּה
u·athe
and·you

עֹשֶׂה
oshe
doing

אִתִּי
ath·i
with ·me

רָעָה
roe
evil

לְהִלָּחֶם
l·elchm
to·to- nfight-of

בִּי
b·i
in·me

Wherefore I have not
sinned against thee, but
thou doest me wrong to war
against me: the LORD the
Judge be judge this day
between the children of
Israel and the children of
Ammon.

27

יִשְׁפֹּט
ishpht
he-shall-judge

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַשֹּׁפֵט
e·shpht
the·one-judging

הַיּ�ם
e·ium
the·day

בֵּין
bin
between

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּבֵין
u·bin
and·between

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:2811 וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁמַע
shmo
he-listened

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

אֶל
al
to

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁלַח
shlch
he-sent

אֵלָיו
ali·u
to·him

:
:

פ
p

Howbeit the king of the
children of Ammon
hearkened not unto the
words of Jephthah which he
sent him.

28

:2911 וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

עַל
ol
on

־
-

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

רוּחַ
ruch
spirit-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-crossing

אֶת
ath
»

־
-

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

. Then the Spirit of the
LORD came upon Jephthah,
and he passed over Gilead,
and Manasseh, and passed
over Mizpeh of Gilead, and
from Mizpeh of Gilead he
passed over [unto] the
children of Ammon.

29

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

אֶת
ath
»

־
-

מִצְפֵּה
mtzphe
Mizpah-of

גִלְעָד
glod
Gilead

וּמִמִּצְפֵּה
u·m·mtzphe
and·from·Mizpah-of

גִלְעָד
glod
Gilead

עָבַר
obr
he-passed

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:3011 וַיִּדַּר
u·idr
and·he-is-vowing

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

נֶדֶר
ndr
vow

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

אִם
am
if

־
-

נָת�ן
nthun
to-give

תִּתֵּן
ththn
you-are-giving

אֶת
ath
»

־
-

And Jephthah vowed a
vow unto the LORD, and
said, If thou shalt without
fail deliver the children of
Ammon into mine hands,

30

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

:
:

:3111 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

הַיּ�צֵא
e·iutza
the·one- coming-forth

אֲשֶׁר
ashr
which

יֵצֵא
itza
he-is- coming-forth

מִדַּלְתֵי
m·dlthi
from·doors-of

בֵיתִי
bith·i
house-of·me

Then it shall be, that
whatsoever cometh forth of
the doors of my house to
meet me, when I return in
peace from the children of
Ammon, shall surely be the
LORD'S, and I will offer it
up for a burnt offering.

31

לִקְרָאתִי
l·qrath·i
to·to-meet-of·me

בְּשׁוּבִי
b·shub·i
in·to-return-of·me

בְשָׁל�ם
b·shlum
in·peace

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וְהַעֲלִיתִהוּ
u·eolith·eu
and·I- coffer -up·him

ע�לָה
oule
ascent- offering

:
:

פ
p

:3211 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

לְהִלָּחֶם
l·elchm
to·to- nfight-of

בָּם
b·m
in·them

וַיִּתְּנֵם
u·ithn·m
and·he-is-giving·them

So Jephthah passed over
unto the children of Ammon
to fight against them; and
the LORD delivered them
into his hands.

32

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

:
:

:3311 וַיַּכֵּם
u·ik·m
and·he-is- csmiting·them

מֵעֲר�עֵר
m·oruor
from·Aroer

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

בּ�אֲךָ
bua·k
to-come-of·you

מִנִּית
mnith
Minnith

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

עִיר
oir
city

And he smote them from
Aroer, even till thou come
to Minnith, [even] twenty
cities, and unto the plain of
the vineyards, with a very
great slaughter. Thus the
children of Ammon were
subdued before the children
of Israel.

33

וְעַד
u·od
and·as-far-as

כְּרָמִים~אָבֵל
abl~krmim
Abel~Keramim

מַכָּה
mke
smiting

גְּד�לָה
gdule
great

מְאֹד
mad
very

וַיִּכָּנְעוּ
u·iknou
and·they-are- nsubmitting

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

פ
p
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:3411 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

הַמִּצְפָּה
e·mtzphe
the·Mizpah

אֶל
al
to

־
-

בֵּית�
bith·u
house-of·him

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

בִתּ�
bth·u
daughter-of·him

And Jephthah came to
Mizpeh unto his house, and,
behold, his daughter came
out to meet him with
timbrels and with dances:
and she [was his] only
child; beside her he had
neither son nor daughter.

34

יֹצֵאת
itzath
coming-forth

לִקְרָאת�
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

בְתֻפִּים
b·thphim
in·tambourines

וּבִמְחֹל�ת
u·b·mchluth
and·in·flutes

וְרַק
u·rq
and·but

הִיא
eia
she

יְחִידָה
ichide
only

אֵין
ain
there -is-no

־
-

ל�
l·u
to·him

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

בֵּן
bn
son

א�
au
or

־
-

בַת
bth
daughter

:
:

:3511 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִרְא�ת�
k·rauth·u
as·to-see-of·him

א�תָהּ
auth·e
»·her

וַיִּקְרַע
u·iqro
and·he-is-tearing

אֶת
ath
»

־
-

בְּגָדָיו
bgdi·u
clothes-of·him

And it came to pass,
when he saw her, that he
rent his clothes, and said,
Alas, my daughter! thou
hast brought me very low,
and thou art one of them
that trouble me: for I have
opened my mouth unto the
LORD, and I cannot go
back.

35

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲהָהּ
aee
alas !

בִּתִּי
bth·i
daughter-of·me

הַכְרֵעַ
ekro
to- cmake-bow- down

הִכְרַעְתִּנִי
ekroth·ni
you- cmake-bow- down·me

וְאַתְּ
u·ath
and·you

הָיִיתְ
eiith
you-became

בְּעֹכְרָי
b·okr·i
in·ones-troubling-of·me

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

פָּצִיתִי
phtzithi
I-opened-wide

־
-

פִי
ph·i
mouth-of·me

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְלאֹ
u·la
and·not

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

לָשׁוּב
l·shub
to·to-reverse-of

:
:

:3611 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אָבִי
ab·i
father-of·me

פָּצִיתָה
phtzithe
you-opened-wide

אֶת
ath
»

־
-

פִּיךָ
phi·k
mouth-of·you

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

And she said unto him,
My father, [if] thou hast
opened thy mouth unto the
LORD, do to me according
to that which hath
proceeded out of thy mouth;
forasmuch as the LORD
hath taken vengeance for
thee of thine enemies,
[even] of the children of
Ammon.

36

עֲשֵׂה
oshe
do-you !

לִי
l·i
to·me

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יָצָא
itza
he- went -forth

מִפִּיךָ
m·phi·k
from·mouth-of·you

אַחֲרֵי
achri
after

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

לְךָ
l·k
to·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

נְקָמ�ת
nqmuth
vengeances

מֵאֹיְבֶיךָ
m·aibi·k
from·ones-being-enemies-of·you

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

:
:

:3711 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶל
al
to

־
-

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-shall-be-done

לִּי
l·i
to·me

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

הַרְפֵּה
erphe
crelax-you !

And she said unto her
father, Let this thing be
done for me: let me alone
two months, that I may go
up and down upon the
mountains, and bewail my
virginity, I and my fellows.

37

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

שְׁנַיִם
shnim
two

חֳדָשִׁים
chdshim
months

וְאֵלְכָה
u·alke
and·I-shall-go

וְיָרַדְתִּי
u·irdthi
and·I-descend

עַל
ol
on

־
-

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

וְאֶבְכֶּה
u·abke
and·I-shall-weep

עַל
ol
over

־
-

בְּתוּלַי
bthul·i
virginities-of·me

אָנֹכִי
anki
I

K

וְרֵעְיֹתָי
u·roith·i
and·dearests-of·me

Q

וְרֵע�תָי
u·routh·i
and·shepherdesses-of·me

:
:

:3811 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לֵכִי
lki
go-you !

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending- away

א�תָהּ
auth·e
»·her

שְׁנֵי
shni
two-of

חֳדָשִׁים
chdshim
months

וַתֵּלֶךְ
u·thlk
and·she-is-going

And he said, Go. And he
sent her away [for] two
months: and she went with
her companions, and
bewailed her virginity upon
the mountains.

38

הִיא
eia
she

וְרֵע�תֶיהָ
u·routhi·e
and· female -associates-of·her

וַתֵּבְךְּ
u·thbk
and·she-is-weeping

עַל
ol
over

־
-

בְּתוּלֶיהָ
bthuli·e
virginities-of·her

עַל
ol
on

־
-

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

:
:

:3911 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

מִקֵּץ
m·qtz
from·end-of

שְׁנַיִם
shnim
two

חֳדָשִׁים
chdshim
months

וַתָּשָׁב
u·thshb
and·she-is-returning

אֶל
al
to

־
-

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

And it came to pass at
the end of two months, that
she returned unto her father,
who did with her
[according] to his vow
which he had vowed: and
she knew no man. And it
was a custom in Israel,

39

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

לָהּ
l·e
to·her

אֶת
ath
»

־
-

נִדְר�
ndr·u
vow-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

נָדָר
ndr
he-vowed

וְהִיא
u·eia
and·she

לאֹ
la
not

־
-

יָדְעָה
idoe
she-knew

אִישׁ
aish
man

וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

־
-

חֹק
chq
statute

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

:
:

:4011 מִיָּמִים
m·imim
from·days

יָמִימָה
imim·e
days·ward

תֵּלַכְנָה
thlkne
they-are-going

בְּנ�ת
bnuth
daughters-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְתַנּ�ת
l·thnuth
to·to- mgive- forth

לְבַת
l·bth
for·daughter-of

־
-

[That] the daughters of
Israel went yearly to lament
the daughter of Jephthah the
Gileadite four days in a
year.

40

יִפְתָּח
iphthch
Jephthah

הַגִּלְעָדִי
e·glodi
the·Gileadite

אַרְבַּעַת
arboth
four-of

יָמִים
imim
days

בַּשָּׁנָה
b·shne
in· the ·year

:
:

ס
s
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